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ATENÇÃO!
Antes de proceder com as alterações neste documento, leia atentamente as instruções em https://bit.ly/3Hp0pWa
Siga também as orientações contidas nos balões de comentários visíveis à margem direita deste documento.

	[COAT OF ARMS OF BRAZIL]
	FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
MINISTRY OF EDUCATION
FEDERAL UNIVERSITY OF PARAIBA
	[UFPB CREST]



DIPLOMA

The Rector of the Federal University of Paraiba, by the powers legally vested in her/him and in view of the completion of studies in the undergraduate program of NOME DO CURSO EM INGLÊS, on data, and graduation ceremony held on data, confers the title of BACHELOR OF NOME DO CURSO/PROFISSÃO on NOME DO/A GRADUADO/A, Brazilian citizen, born on data in the city of Cidade (State of Estado por extenso), ID no. NÚMERO - ÓRGÃO/SIGLA ESTADO, and grants the graduate this Diploma for the full exercise of his/her legal rights and prerogatives set forth in the current legislation.	Comment by Caio Cesar Martino:  Se reitor (masculino) - him
 Se reitora (feminino) - her	Comment by AAI/UFPB Caio Martino:  Por exemplo: “05 January 1993”	Comment by Caio Cesar Martino:  Por exemplo: “05 January 1993”	Comment by Caio Cesar Martino:  Na maioria dos diplomas, constará aqui o nome da profissão, por exemplo, “Engenheiro Químico”. No entanto, em alguns diplomas, o título constará como “Bacharel em”, “Licenciado em”. Na tradução, mantenha ou exclua “Bachelor of”, de acordo com o seu documento. 
 No caso de “Licenciado/a em” será inserida uma nota de rodapé explicando a diferença entre a Licenciatura e o Bacharelado no Brasil.
 No caso de “Formação de Psicólogo”, utilize “Psychologist”.	Comment by AAI/UFPB Caio Martino:  Por exemplo: “05 January 2014”	Comment by Caio Cesar Martino:  Se aluno (masculino) - his
 Se aluna (feminino) - her

João Pessoa, data. 	Comment by AAI/UFPB Caio Martino:  Por exemplo: “05 January 2014”

	[NATIONAL SEAL OF BRAZIL]
	
	[SIGNATURE]
The Graduate
	

	
	[SIGNATURE]
The Records Office
	[NATIONAL SEAL OF BRAZIL]
	[SIGNATURE]
(For and on behalf of)	Comment by Caio Cesar Martino:  Caso o documento tenha sido assinado por outra pessoa representando o/a reitor(a), constará, antes de “Reitor(a)”, um “p/”. Neste caso, manter o dizer “(for and on behalf of)”.
 Se o diploma estiver assinado pelo/a próprio/a reitor(a), retirar o dizer “(for and on behalf of)”.
Margareth de Fátima Formiga Melo Diniz	Comment by Caio Cesar Martino:  Constam aqui os nomes da última reitora e do atual reitor. Mantenha o nome que consta no seu diploma e elimine o outro.
Valdiney Veloso Gouveia
The Rector



[OVERLEAF]	Comment by Caio Cesar Martino:  O conteúdo e a disposição das informações constantes no verso do diploma podem variar, a depender de quando o documento foi emitido. 
 Caso tais diferenças ocorram, elas serão ajustadas pelo tradutor da ACI.
 Os campos que puderem ser alterados, desde que haja correspondência com a sua versão do documento, deverão ser preenchidos/traduzidos.
[COAT OF ARMS OF BRAZIL]
MINISTRY OF EDUCATION
FEDERAL UNIVERSITY OF PARAÍBA
DEAN OF UNDERGRADUATE STUDIES
THE RECORDS OFFICE
DIPLOMAS REGISTRATION OFFICE

Diploma registered under no. XXXXX, Book JP-XX, leaf XX, as per article 48, Law no. 9.394, of 20 December 1996.
Series no.: UFPB-JP-XX-XXX-XXXXXX

Process no. 23074.XXXXXX/XXXX-XX
Registered by: Federal University of Paraíba – UFPB	
Maintained by: Federal University of Paraíba – UFPB
CNPJ: 24.098.477/0001-10
João Pessoa, data.	Comment by Caio Cesar Martino:  Por exemplo: “05 January 2014”


[SIGNATURE]
José Bernardo Campelo	Comment by Caio Cesar Martino:  Constam aqui os nomes da última Vice-Coordenadora e do atual. Mantenha o nome que consta no seu diploma e elimine o outro. Caso o seu diploma contenha um terceiro nome, altere.
Eliana Luciano dos Santos Dore Marques
Vice-coordinator, Diplomas Registration Office

[SIGNATURE]
Silvana Carneiro Maciel	Comment by Caio Cesar Martino:  Constam aqui os nomes da última Pró-Reitora e da atual. Mantenha o nome que consta no seu diploma e elimine o outro. Caso o seu diploma contenha um terceiro nome, altere.
Ariane Norma de Menezes Sá
Dean of Undergraduate Studies

Undergraduate Program accredited by MEC Ordinance no. XXXX of data, published in the Official Gazette of Brazil on data.	Comment by Caio Cesar Martino:  Em caso de “Portaria”, deixe “Ordinance”. Caso o seu caso seja um “Decreto”, utilize “Decree”.	Comment by Caio Cesar Martino:  Por exemplo: “05 January 2014”
	Comment by Caio Cesar Martino:  Por exemplo: “05 January 2014”

No seal required, as per change 58 to Law no. 3.519 of 30 December 1958.

HEI Registration/Reregistration Ordinance no. 60 of 18 January 2017, [published in the] Official Gazette of Brazil – Section 01, page 14 – on 19 January 2017.

==================================================================
Translator’s notes: 
The hard copy of the source text has been stapled to this translation to produce one single set of documents;
The translator certifies that the source text herewith attached is a true copy of the original document, which he has sighted The translator has not sighted the original document and has produced this translation on a photocopied/scanned source text provided by the client; trust the veracity/legality of the source text at your discretion; The translator has produced this translation on a photocopied/scanned source text provided by the client; however, the diploma was checked for authenticity by using the UFPB online verification system at https://sigaa.ufpb.br/sigaa/public/diplomas/busca_registros.jsf?nivel=G&aba=p-graduacao at the time of translating;	Comment by Caio Cesar Martino:  Comentário 1 – utilizado caso o/a interessado/a apresente o diploma (físico) original ao tradutor, para conferência; 
 Comentário 2 – utilizado caso o/a interessado/a não possa, por qualquer razão, apresentar o diploma original ao tradutor, para conferência;
 Comentário 3 - utilizado caso, na impossibilidade do/a interessado/a apresentar o diploma original ao tradutor, o tradutor consiga fazer uma verificação eletrônica que confirmará parte dos dados constantes do diploma.

Fields in square brackets [ ] & boldface have been added by the translator for the sake of clarity or to represent graphics;
The source text bears the translator’s stamp and signature for identification like the one placed on the last translated page; such marks do not make the source text any more official than it is without them;
The source text pages will have “Note: this is a source text for a translation and has been attached to it.” printed above the page header and/or below the footer.

Translated at the International Office, Federal University of Paraíba, João Pessoa, Brazil, on data, according to the original (source text) in Portuguese language, to the best of my knowledge. In witness whereof, I hereunto set my hand and stamp.
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